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Unit 1

AETHE
1. EEHHE
1) BOE “HEBEREEESIT EEEXNEN;
2) REAEE BN FELAFIREIROARENSE, EENE. THTERL
BEXRET N,
2. HERE
1) ¥BOBEFHENAKERESD, WELEN;
2) wfT o AR K,
3. HFuoiE
BEFEE - MEREARAKNEE., TX., FEHE
4. Lg%
IR O F P ARE R

1.1 BERE—BBREESH . IFREF

(Language Skills)

111 “JEEIERiEs S BEEN

(Deverbalization and Focusing on Meaning)

EWFIE S BT 0%, FARERE XA, REENREE, AFNETH
JE A . DR KEMRBEEFRANGEREY BEEEXNFEEN EF
AhFE” RIREUHI R, FHIFER “IESIRT RIEHR, XANEEME “BEIEE
BEE A" (deverbalization) . HIFBESEWITREFIEESEHM—3 BEX
THRGEREZFETS, K2HER, FAMESEMRTEMIITE 8. BRE
BTITHES SMERE, B AKRPERNMEE L.

MM, “BMBEREBESIHIR” FERL FIAE®RERFESHRE. FAAH
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B, BYMBATEAERSMHKEAR AT, WA Ea i iail MR A ki
fE— AR AR . BATET LA R E g, A E ARE RIA B IS &5 T,
EEtEA K7, BRIEAFTEMNE AL, REZEMQR” , 15 w5
WRINTTER “B7 , WRERMEEKREARLT, RATHEKIEF L THAIRE 28X,
BEA REURE, A “KEMELTHER” MERINSAMIESHIR, ®HiNs 26
Reifih. WAMESRH w7 L, BRNWFABE, RAT28KEZEA 28R,
B on Skt g Bt (R AR K, 25 /K Ve Sat B [B] Lk, 4k 17 B L vk A4 REAE R4 55 B
R R, BEA IR SRR R . R, WL, RIEFEMA)RIEEEEE,

B S AETR e R s SR BR A B B R TR B TR R, RI4EA T B A A R
LB FRAE B> . MR, ESERERE. MR, A FRER

FERBR R R . B 1-1 Frs:

Wall = Bricks

Expressions
L sentence structures

Gra mmar

B | Words
Sentences b o ‘_}i 7
e

%_zithclargetianguagc i i

i &

focus on [ ———

PR Enhance accuracy I
% Respond automatically

| RLGUCC”CmOW burden |

E1-1 ffiEEa

Examples

HIT4R
L ZRAE, BNEFEFERR, AREREE,

We’ve been expecting you, Miss Annie. It’s an honor for me to meet you.

Bricks: iF % # £ & have been expecting you
Your interpretation: Miss Annie, we’ve been expecting you. I feel honored / pleased to
meet you.
TRt L —E B W BEXEEMEH L —B, RATUERFEX K
BT A B3 HATEA,
Back interpretation: &4/, RATEBWFHFERR, LA GERFEE,
B, EREHEREN,
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Unit 1

2. &ML, ERETEAIEAAEINH. XRERATLEBRRN.
I’'m Li Hua from the Dalian Government Foreign Affairs Office. I’ll be with you for the

entire visit.

Bricks: &% 7 B ff 4h % 74> £ the Dalian Government Foreign Affairs Office
i % 4 4% [ [ be with you for the entire visit
Your interpretation: I’'m Li Hua, from the Dalian Government Foreign Affairs Office. I’ll
be with you for the entire visit.
Back interpretation:
1) B4, ARETEFAELAEIN, XARERATLERE BRI
2) BRERAZTHEFSIESLAENZE, RRAKLBERL,
3) BREAETIHANEE, IRERERLERF.

3. BEAE-T, XRRAFAWITEE, BRLEKIRLH,

May I introduce you to our Director Mr. Jiang, who has come to meet you.

Bricks: # % /% may I introduce ( £% 7] 4] )
JL % £ Director Mr. Jiang
%42 & # & come to meet you
Your interpretation: May I introduce our Director Mr. Jiang to you? He has come to
meet you.
Back interpretation: i 2. F RAENF T RIWIT EE, BRI REL,
HKRRMAT L EHE, ERIEREL,

1.1.2 A ¥OTiER—ApFEAY

(Receiving Guests)

THREEZSEEATHEAGT, WRURSIE. RETA. ZHRTE. #
BITRSS. HRela%k %7, FRENERE. 8. EABREEER, BRIEX
AREEAR. BT HECREEIGE “F7 B LT UERESR, BUtE%.

EERE
L. AEA%.

I’ve heard your name before. / I've heard of you before.
2. RUEEFEKR, —HBLAHE? /—BLEFET,
Welcome to China. I hope you had a good flight./I hope you enjoyed your flight./How

003



@i

was your journey?

3. EAFRKRRAEXMEH KRG LT AT NRKRA,

Allow me, on behalf of our company, to extend a warm welcome to you.

4. #H, EERT.

Thank you. I’m flattered.

5 BERERERL.

I would appreciate your comments./ Your comments and suggestions are most welcome.

6. WRIFATLAFTRARZL, ALIWMEKR, EREAEFIL,

If you should encounter any inconveniences in your work, please don’t hesitate to let
me know. I’1l be glad to help you out.

ITIERH

7. RANTAGWEEHT—TFEE, #EE, FaGELEM? | GREE LR
We have made an initial arrangement for your stay here. Here you are. We’d like to
have your comments about it. (Have a look. How do you like it?)

8. ABAMNUEFRENARENCETRLES, BERHATHETKELR.
We have arranged a banquet in your honor at Shangri-La Hotel this evening. Attending
the banquet will be vice mayor of the city.

9. BRAFLIORRKRBEELT FEKL, TFaRIKELLERESA L EHL Y,
CEELH?

We’ll pick you up at 9 o’clock tomorrow moming to see some samples at the factory. In
the afternoon Secretary-general Mr. Wang will accompany you on a visit to some local
township enterprises. Is this plan OK for you?

10. EEHEFEERSWU LM, RTUFREE,

Are there any sights you’d like to see while you’re here? I’d be happy to show you

around. / Are there any places you like to go to during your stay? Let me take you
around.

RERH
1. BJERF AR, 2 H Ak K fkiEs g SR 77,

Located in the city centre, the hotel has convenient access to the shopping district and
local attractions.

2. RELERERBEHANRTELTAEAR. FFE 1907, FEEME,

I’ve booked you a single room at a five star hotel. Your room number is 1907 and it’s
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15.

16.

Unit 1

south-facing.

CBEBHFFORBELRERS, BREESFEANTER.

The hotel business center offers 24-hour services to meet the needs of business guests.

CBEAFR, BAFRERET, ZHERI PO, XBDE, RE, BiKl., BL,

HHEERSELERS &M

At the hotel there is a variety of Chinese, Japanese and Western food restaurants. In
addition, there is a complete set of service facilities including a physical fitness center,
beauty salon, sauna, swimming pool, bar, and taxi service, etc.
WMEA R AL, HAL.

The elevator is at the end of the hallway on the left, just around the corner.

HAR, REZHKT. ETEELBFRENER, MILELTRRAZEM,

Sorry but all the rooms are booked up. How about trying the Shangri-La Hotel where

you may get a spare room?

17. B RFERRMERS, KATERBERTUT .
If you need a morning wake-up call, just call the reception.

KRR

18. HAAKHANE, HT BAEALE B K4 TR
I’d like to propose a toast. Here’s to the friendship and cooperation between our two
companies.

19. RMALEAED, EFERLBEK?
Would you like to order now? Fancy something to drink?

20. xR AEREX, WHRE, HEK. (FEHA)
This is Dalian food. Please help yourself. / Please make yourself at home.

21 KRERANBERT, TEUNEEHEL, DRI RFER, XRAEF, FEAFE, 2t
i, ERA
Dalian is a coastal city famous for the seafood. The local cuisine is fairly light in taste.
Please help yourself to some lobster, steamed crab and prawns.

22. FFER, kBE—2)L!
Excuse me for a minute.

WIEE A

23, BHEMNEST, ERAEAT.

It is very kind of you to see me off.
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4. RMGHHBW -, REEXT, REXZXRINEAIBANLE. FEFAR
it PR AE L
Thank you for everything you have done for me. Please take this small gift as a token
of my appreciation/memento of my visit. Hope to see each other again soon.

25. R& |\ ERKA B!
Say hello to your family for me.

26. —BFZ! RehHRERFRE,
Bon voyage!/ Have a safe trip! I'll keep in touch.

27. F—E W K W [ E e E
I’ll surely remember you and your invitation to him.

28. HEEALERAT,
I hope that you have found your trip worthwhile.

29. R BEF. XRFEEFAEXL, wRA KK,
We are sorry to leave. It’s been a most meaningful and rewarding visit.

30. AR, #MEERBIARIFET, #TTRANKFHF. REXERLML %
R, 7EmE,
You will leave for Shenzhen and Xiamen tomorrow on a seven-day goodwill visit. I
wish you all a pleasant journey and the best of luck.

31 MAK@EE, WATL, Fh#tp,

May you enjoy good health, have fun, and achieve success in your work.

1.1.3 iESHiRER>)
(Exercises for Language Skills)

BIZTIRCERIA, REMOFLS AFB.
government officials B E i

regional sales manager X% 44 & £ ¥

a tentative schedule H ¥ %

facilities for business and leisure & %k [F 1% 3
place cards %M (EALF )

call for boarding E L) #

top-level executives & &

local well-known companies 23 %1 4 /A &

dry white wine T &
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mild wine 1K B 78

feel free to ask AR E#E i %k

make two minor changes 7 i 4t /N K 3

official meetings IE X, & 3%

arrange some sightseeing & # iff W WL X 7E 3

4~ ZE 7+ the Foreign Affairs Office

#.Z 4t the Protocol Office

NFEF 4 & X F4  the entry and customs formalities
HA7%  collect/claim the luggage

# % & aseaview room

4% Governor

4 B  the provincial government

FTEALAR 3410  printers and scanners

A Ei%# photocopying and faxing facilities
KRB &% laundry service

F# dry-cleaning

RT%AF#EAEZE All good things must come to an end
W E—% we are gathered together

B % E  Afill up your glass

WE®BE, E AKX agood luck as well as a promising career
— YN F|  the best of luck in everything

7 4 & have all our wishes

China National Textiles Import & Export Corporation ¥ [E 47 41 & 3t 10 /A &
atight schedule HAEZMRE

music teahouse & SR 3

classical music # # & /&

pay a courtesy callto LT HHL

vice mayor &K

have a quick lunch il fE4&

a garden hotel £ [ 78 /&

a standard room  #7/ [¢]

® Z B aroom on the higher floor

5 @3 H have abird’s eye view of the city

BN kL ES  awelcome banquet

Unit 1
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#®T A% hotel lobby

A%  live up to everyone’s expectations

A. B]F[O1F%>] (Sentence Interpreting)

Pair work: In this exercise please work in pairs as a speaker and the interpreter. Interpret

the following sentences into the target language. The speaker should try to remember the

whole sentence before saying it; the interpreter should focus on the message of the original,

paying special attention to the accuracy of the expressions and the fluency of the delivery

while organizing your ideas.

1.

10.
11.

13.
14.
15:

008

We’re delighted at your visit. Now, I'd like to introduce to you the government officials
who are also here to welcome you.

It is good to finally get a chance to know you. I’'m Jennifer, Regional Sales Manager at
DuPont. I hope that you both had a pleasant flight. Please take a seat.

It gives me great pleasure to see you young men join us. It will add fresh blood to our
team.

This is a tentative schedule we’ve worked out for you. Would you please take a look to
see whether it is OK with you?

Amidst beautiful landscapes, the hotel offers an extensive range of facilities for
business and leisure.

The hotel provides comprehensive services such as airline tickets booking, money
exchange and internet service.

Please don’t trouble yourself to find seats since there are place cards.

That’s the last call for boarding. I'm afraid we must say goodbye now.

Good morning. Sorry that you had to drag yourself out of bed so early to see us off.

I’m afraid I can’t make it Wednesday as [’ve got to go to Beijing for a conference.
Ladies and gentlemen, good evening. The show will start soon so please get yourself

seated.

. The distinguished guests attending the reception are top-level executives of local well-

known companies.

The Mayor is going to host a luncheon in honor of the Canadian business delegation.
I’d like to propose a toast. Here’s to the success of the project.

The Great Wall dry white wine is too strong for me. I’d prefer a lighter wine if you

don’t mind.



